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Il corso intende introdurre lo studente alle problematiche generali della traduzione fra italiano e spagnolo, in modo da metterlo in grado di affrontare la pratica traduttiva con consapevolezza traduttologica e linguistica. Gli spunti teorici verrano affiancati quindi da traduzioni, esercizi di analisi del testo e di produzione di testi sia nella lingua di partenza che nella lingua d’arrivo.

Si dedicherà molta attenzione all’approfondimento contrastivo delle strutture morfosintattiche e pragmatiche di entrambe le lingue, allo scopo di sviluppare tecniche di autocorrezione (anche attraverso la revisione critica di traduzioni) ed incrementare il bagaglio linguistico e culturale dello studente.

Si avvierà inoltre lo studente alla padronanza degli ausili bibliografici ed informatici indispensabili alla pratica della traduzione, con la stesura di glossari terminologici.

La bibliografia del corso sarà fornita durante il corso stesso, ma si raccomanda vivamente l’uso del Dizionario di M. Moliner, Diccionario de uso del español, Madrid, Gredos 1998, 2 voll. (anche CD).

Per accedere alla prova d'esame è necessaria la presentazione di un dossier contenente le esercitazioni e le traduzioni svolte durante il corso. L’esame consisterà in un prova scritta articolata in due parti: a) traduzione di un testo italiano con l’ausilio di dizionari monolingue spagnolo e italiano; b) analisi delle scelte traduttive.

The course aims to introduce the student to the general problems arising from translation between Italian and Spanish, in order to achieve a good theoretical and linguistic awareness. The theoretical issues will be sided by translations, exercises in text analysis, writing both in Spanish and Italian and critical reviews of translations, focusing on the contrastive analysis of morphosyntactic and pragmatic structures in order to develop techniques of self correction and to increase the linguistic and cultural knowledge of the student. 

The student will be introduced to the bibliographical and electronic aids useful for translation practice, with the drawing up of terminological glossaries.

The bibliography of the course will be supplied during the same course, but it is lively recommended the use of the dictionary: M. Moliner, Diccionario de uso del español, Madrid, Gredos 1998, 2 voll. (also in CD). 

In order to take the examination test it is necessary to present a dossier with the translations and the exercises carried out during the course. The exam will consist in a written test articulated in two parts: a) translation of an Italian text with monolingual dictionaries; b) analysis of the translation choices. 

